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Michelle Willingham

Fortryllet af en kriger

Oversat af Berit Højberg

MINISERIE: KAMPEN OM DEN GRØNNE Ø


Lad dig blive fejet med tilbage til middelalderens Irland, hvor stolte mænd var villige til at gøre hvad som helst for deres kvinders skyld – også gå døden i møde. Dette er den første del i miniserien Kampen om den grønne ø.

Kære læser

Skønheden og udyret har altid været et af mine yndlingseventyr. I Fortryllet af en kriger ønskede jeg at give beretningen en særlig drejning ved at have en helt med et smukt ansigt, men et udyrs forpinte sjæl, og en heltinde med et arret ansigt, men et smukt hjerte.

 

Jeg blev også inspireret af Jon Snow fra Game of Thrones i denne historie og ville skrive en fortælling, hvor helten er et uægte barn, der bliver den kongesøn, det var meningen, han skulle være. Jeg håber, du vil nyde kærlighedshistorien om Killian og Taryn, og hvordan de lærer at se hinsides det ydre. Hold også øje med den næste bog i serien, som fortæller historien om Carice Faoilin, Killians fostersøster.

Michelle

 


Til Fitch, den bedste kat i verden.

Du har holdt mig med selskab gennem alle mine bøger, og selv om det er svært at skrive,

når du planter din lodne bagdel på mit tastatur,

får du mig altid til at smile.


Første kapitel

Irland 1172

Hans søster skulle snart dø.

Killian MacDubh kunne se det, selv om alle omkring ham lukkede øjnene for kendsgerningerne. Skønt Carice stadig var den smukkeste kvinde i Éireann, var hendes krop skrøbelig. Hun forlod sjældent sit sengeleje, og når det skete, måtte hun ofte bæres tilbage. Efter at hun for flere år siden var blevet hårdt ramt af sygdom, var hun sygnet hen. I aften havde hun sendt bud om, at hun måtte tale med ham, men han vidste ikke hvorfor.

Udenfor slog regnen mod den mudrede jord, men også i Killians indre var et uvejr under opsejling. Han følte sig rastløs og fuld af bange anelser, som om en usynlig trussel hang og svævede over dem alle. Han kunne ikke sætte fingeren på hvorfor, men han havde travet frem og tilbage hele dagen.

Nu stod han bagest i borghallen, og kjortlen og bukserne var gennemblødte. Så snart han var trådt ind, havde Brian Faoilins bistre ansigt fortrukket sig i afsky, som om en tilløbende hund var trængt ind i hans hus. Borgherren hadede Killian af et oprigtigt hjerte, og selv om han havde tilladt Iona at beholde den uægte søn, hun havde været svanger med, da hun ankom, var de begge blevet tvunget til at leve i standen af fuidir, de halvfri, som levede en nærmest trællelignende tilværelse i borgherrens tjeneste. Hele livet havde Killian sovet sammen med hundene og levet af madrester. Han kunne ikke opnå nogen af de rettigheder, klanmedlemmerne havde, og havde forbud mod at eje jord. Han burde altså kende sin plads, men i stedet havde det næret hans forbitrelse og fået ham til at sværge, at han en dag ikke længere ville være nogen mands træl. Han hungrede efter et liv, hvor andre betragtede ham med respekt frem for foragt.

I den hensigt at forlade klanen og blive lejesvend havde han brugt tid på at træne med Éireanns dygtigste krigere. At leve som nomade på sine egne betingelser var bedre end en tilværelse som denne. Men så var Carice blevet syg. For hendes skyld havde han udskudt sin plan om at rejse, efter at hun havde bønfaldet ham om at blive. Hvis det ikke havde været for hende, ville han for længst være taget af sted. Hun var den eneste familie, han havde tilbage, og han vidste, at hendes liv var ved at ebbe ud. Derfor havde han svoret, at han ville blive hos hende til den bitre ende.

Borgherren lænede sig hen mod en af vagterne, uden tvivl for at give ham ordre til at smide Killian ud. I løbet af et øjeblik kom hans gode ven Seorse gennem hallen med et fortrydeligt udtryk i ansigtet. ”Du ved godt, at du ikke må komme ind uden at have fået ordre til det, Killian.”

”Ja, selvfølgelig.” Det var meningen, at han skulle blive ude i den silende regn. Brian ville ikke lade ham være en del af klanen på nogen som helst måde. Det blev forventet, at han arbejdede i stalden og adlød de ordrer, han fik.

Men denne gang lagde Killian armene over kors og rørte sig ikke ud af stedet. ”Du vil måske smide mig ud?” Der var en snert af kulde i hans stemme, for han var træt af at blive behandlet som den bastard, han var. En følelse af frustration samlede sig som en knude i maven, og han flyttede sig ikke.

”Nu skal du ikke starte et slagsmål,” advarede Seorse. ”Søg ly i tårnet om nødvendigt, men du skal ikke lave mere ballade. Jeg kommer med mad til dig senere.”

Killian sendte ham et tyndt smil. ”Tror du, jeg er ude på ballade?” Han kunne godt lide at slås, og han havde gjort sig fortjent til en plads blandt de dygtigste krigere. Under den skindforede kjortel var han iført en ringbrynje, som han havde taget fra en normanner, der var død under et plyndringstogt. Han ejede ikke sit eget sværd, men han forstod at bruge næverne og havde brækket ikke så få modstanderes knogler i årenes løb. Hver gang han vandt en dyst eller fik overtaget over en af borgens mænd, var det en torn i øjet på Brian.

Seorse sænkede stemmen. ”Hvad vil du herinde, Killian?”

”Carice har sendt bud efter mig.”

Hans ven rystede på hovedet. ”Hun har det værre i dag. Jeg tror ikke, hun kan forlade sit kammer. Hun har været dårlig det meste af natten og kan næsten ikke spise noget.”

Killians bryst snørede sig sammen. Det pinte ham at se Carice sulte ihjel for øjnene af ham, fordi hun ikke kunne holde noget i sig. Lægen havde givet hende besked på kun at spise brød og helt jævn kost for at berolige maven. Men det virkede åbenbart ikke. ”Før mig op til hende,” sagde han.

”Det ved du godt, at jeg ikke kan. Brian har givet mig ordre til at følge dig ud.”

Killian havde ikke tænkt sig at gå, ikke endnu, og på vej hen mod døren kastede han et blik over skulderen og så en bevægelse i nærheden af trappen. Brian var optaget af noget andet, så Killian smuttede hurtigt derhen. Seorse sendte ham et advarende blik, men den tavse besked var tydelig. Han ville ikke lade Brian vide, at Killian stadig var her.

Carice kæmpede for at gå ned ad vindeltrappen. Hun var ligbleg og holdt fast i sin tjenestepiges skulder, mens hun støttede sig til den modsatte mur. Killian løb nogle trin op og bød hende armen. ”Har den ædle frøken brug for hjælp?”

”Hvis du kalder mig det en gang til, får du en blodtud, Killian.” Det mørkebrune hår var strøget væk fra ansigtet og samlet med et bånd, og de blå øjne var varme. Hun var alt for tynd, og Killian kunne se knoglerne stikke frem ved hendes håndled. Men hendes væsen var iltert som altid.

”Du skulle ikke have forladt dit kammer, Carice.” Han gik et par trin længere op, og Carice gjorde tegn til tjenestepigen om at gå.

”Jeg sætter mig her et øjeblik og snakker med dig,” svarede hun. ”Derefter kan du bære mig op i seng igen.”

”Du er alt for syg,” indvendte han. ”Du skal derop nu.”

Hun rystede på hovedet og holdt en hånd i vejret. ”Lad mig sige det, jeg har at sige. Det er vigtigt.”

De tog plads side om side. ”Far burde ikke behandle dig på denne måde,” erklærede Carice. ”Du er min bror, og det har du altid været, selv om vi ikke har de samme forældre.” Hun tog hans hånd og gav den et klem. På mange måder mindede hun ham om hans mor. Hun var blid og viljestærk og havde gjort det til sin opgave at passe på ham. ”Du fortjener et bedre liv end dette, Killian. Det var forkert af mig at bede dig om at blive.”

Killian sagde hende ikke imod, men han vidste, at når først han rejste fra Carrickmeath, ville han aldrig vende tilbage. ”En dag tager jeg af sted. Måske når du er blevet gift og ikke længere kan kæmpe mine kampe for mig.”

Carice veg tilbage og fik et alvorligt udtryk i ansigtet. ”Jeg skal ikke giftes med nogen, Killian.” Hun rystede på hovedet. ”Denne vinter er min sidste. Til sommer er jeg her måske ikke længere.”

En følelse af beklemthed bredte sig i ham, for hendes erklæring var ikke nogen spøg. For hver årstid forværredes hendes tilstand, og det var blot et spørgsmål om tid, før hun mistede sit skrøbelige greb om livet.

”Far tror mig ikke. Han er sikker på, at jeg bliver rask, gifter mig med storkongen og bliver dronning af Éireann. Men han tager fejl. Og derfor har jeg taget sagen i egen hånd.”

”Havde mener du?” Hun havde vel ikke tænkt sig at tage livet af sig?

”Jeg gifter mig ikke med Rory Ó Connor,” svarede hun. ”Jeg har truffet forberedelser til at rejse herfra.” Hendes ansigt mildnedes. ”Far har udsat min rejse til brylluppet i Tara,” bemærkede hun. ”Han har fortalt storkongen om min sygdom, men snart nok kommer Rorys mænd for at hente mig. Og jeg vil ikke have mine sidste øjeblikke formørket af et giftermål med sådan en mand.” Hun løftede hånden og strøg ham over håret. ”Jeg ved godt, at Rory er din far, men jeg er glad for, at du ikke ligner ham det mindste.”

”Jeg bliver aldrig som ham.” Historierne om storkongens nådesløse optræden var velkendte. Rory havde plyndret og brændt jorderne i Strabane og Derry, og han havde endda givet ordre til, at hans egen bror skulle blindes, så han selv kunne indtage tronen. Det var en af mange grunde til, at ingen turde tage kampen op mod ham.

”Jo, på én måde gør du.” Carice lod hånden hvile mod hans kind. ”Du har storkongens blod i årerne. Du er bestemt til at regere over dit eget landområde.”

Selv om Killian ønskede at tro det, vidste han ikke, om han nogensinde ville overvinde sin lave herkomst. Mænd respekterede hans evner som kriger og strateg, men han havde brug for langt mere for at skabe sig en position.

”Jeg er bastard,” påpegede han, ”og storkongen vil aldrig anerkende mig som sin søn.” Det var velkendt, at storkongen var ophav til snesevis af horeunger, og at han aldrig havde vist den store interesse for nogen af dem. Brian havde opsøgt Rory i håb om at blive holdt skadesløs for Killians opfostring, men kongen havde været bortrejst, og hans mænd havde nægtet at give ham noget. Dengang havde Rory været konge af Connacht, men senere var han blevet storkonge af Éireann.

”Det kunne ændre sig,” indvendte Carice. ”Og jeg ved, at du vil kæmpe for det liv, du ønsker. Ligesom du vil kæmpe for den død, jeg ønsker.”

Ordene var skræmmende, for Carice var den eneste glæde i Killians liv. Hendes livsmod og venlighed havde hjulpet ham til at holde sit had til Brian i ave. Uden hende var der ingen at kæmpe for.

”Sig ikke sådan noget, Carice,” svarede han, for han havde ikke lyst til at tale om det. ”Du må ikke give op.”

Hun overhørte ham og fortsatte: ”Jeg har bedt MacEgan-klanen om hjælp. Der kommer nogen og følger mig til vores besiddelser i vest. Jeg vil bede dig om at hjælpe mig med at slippe herfra. Lad ikke fars mænd standse mig.” Selv om styrken stadig lyste ud af hendes ansigt, var der et glimt af tårer i hendes øjne. ”Hvis jeg bliver, må jeg gifte mig med storkongen. Og den bryllupsnat vil jeg ikke udsættes for.”

Hun tog en dyb indånding, og hendes hænder rystede. ”Hjælp mig med at flygte, Killian. Du er stærk nok til at udkæmpe denne kamp.”

Killian nikkede. Carice ønskede at få fred, og det ville han give hende. Han aflagde derfor et løfte, som han vidste, han kunne holde. ”Jeg sværger ved mit liv, at jeg aldrig vil lade dig blive gift med kong Rory.”

Carice udstødte et lettelsens suk, der fik skuldrene til at sænke sig, og strøg ham over håret. Så lod hun panden hvile mod hans. ”Tak. Jeg kan ikke sige, hvornår jeg rejser, men en af de nærmeste dage er jeg væk. Fars mænd vil selvfølgelig lede efter mig, men få dem til at søge mod nord i stedet. Hvis du synes, kan du sige til dem, at jeg er taget af sted for at besøge nogle venner. Om nødvendigt vil MacEgan-klanen beskytte mig med andre løgnehistorier.”

”Meget vel.”

Carice lænede sig mod muren, og Killian havde en mistanke om, at hun var for kraftesløs til at gå tilbage i seng. ”Du er min bror i hjertet, Killian, uanset hvad far siger. Jeg beder til, at du en dag vil indse, hvor stort dit værd er.”

Han rakte ud efter hende for at hjælpe hende op. ”Jeg bærer dig op i dit kammer,” sagde han. ”Hvil dig nu kun, og vær forvisset om, at jeg nok skal holde dig i sikkerhed.”

*

Taryn Connelly havde aldrig prøvet at befri en fange. Hun vidste overhovedet intet om, hvordan man trængte ind i storkongens fæstning og i smug førte en indespærret mand bort, men tiden var ved at rinde ud for hendes far. Hvis hun ikke fik skaffet nogle soldater, der kunne redde ham, ville hans liv være tabt. Det havde imidlertid vist sig at være vanskeligt at finde krigere.

Hendes far, kong Devlin, havde været en god mand og en stærk hersker. Men den sidste gruppe mænd, som var draget af sted til fæstningen ved Tara for at befri ham, var alle vendt tilbage til Ossoria, uden hoved. Taryn gøs ved tanken. Kong Rory havde gjort det klart, at han ikke ville frigive sin fange.

Hendes mor, dronning Maeve, havde fastholdt, at de tilbageværende soldater skulle blive i Ossoria og bevogte deres landområde, og de adlød hende hellere end gerne.

Men Taryn ville ikke lade Devlin dø. Det var ikke ret og rimeligt. Nogen måtte redde ham. Og selv om hun ikke var stærk nok til at lede mænd i kamp, kunne hun finde en kriger, som var.

Pludselig mærkede hun et sug af nervøsitet. Hun havde aldrig været uden for Ossoria før. Hun havde gemt sig for omverdenen i mange år, for at ingen skulle se hendes arrede ansigt. Hendes far havde advaret hende om, at andre ville håne hende på grund af hendes fysiske mangelfuldhed, hvis hun dristede sig til at forlade stedet. Men nu havde hun ikke andre muligheder. Stillet over for valget mellem at stå ansigt til ansigt med en menneskemængde, der kom med hånlige tilråb, og redde hans liv ville hun skubbe frygten fra sig og risikere alt.

Taryns mor åbnede døren til sin datters kammer og stirrede på den åbne rejsekiste med Taryns ejendele. Den indeholdt ikke alene fornemme kjortler, men også et skrin fuldt af guldstykker, sølvbægre og en lille pose med perler.

Maeve kneb læberne sammen. ”Følg med,” sagde hun, og Taryn fulgte lydigt efter sin mor ind i borgstuen.

Maeve stillede sig ved vinduet. Hun var tavs lidt. ”Du kan ikke redde ham, Taryn,” sagde hun så. ”Du så, hvad der skete med den sidste gruppe soldater, som rejste til storkongen.”

”Hvis du var i hans sted, ville du så ønske, at vi skulle fortsætte vores tilværelse uden så meget som at forsøge at få dig hjem?” indvendte Taryn. ”Han er min far, ikke en forræder.”

Det var hun sikker på. Devlin var taget af sted, da han blev tilkaldt, blot for at blive grebet af kongens mænd og lagt i lænker. Og hvad grunden end var, havde Taryn til hensigt at bringe ham hjem. ”Jeg vil ikke vende ham ryggen.”

Hendes mor var tavs, og udtrykket i hendes ansigt anspændt. Om hendes hals sad en snoet guldhalsring med rubiner, og det lange, røde, løsthængende hår gik hende til livet. ”Jeg ved godt, at du mener, Devlin har været en god far. Han har gjort sig stor umage for at få dig til at synes om ham.” Stemmen var rolig, men der var en umiskendelig snert af afsky i tonefaldet.

Taryn stivnede, for hun vidste godt, at hendes forældres ægteskab aldrig havde været lykkeligt. Hendes mor havde gennemgået mange mislykkede svangerskaber i årenes løb, hvilket altid lå som en mørk skygge over hendes sind. Hun hersede og regerede dagen lang og fik tyendet til at hoppe og springe. De tjenestefolk, som ikke adlød, blev straffet uanset forseelsens størrelse.

Maeve sukkede og gav sig til at vandre frem og tilbage i stuen. ”Det gør mig ondt, men du kan ikke rejse til Tara. Og du får ikke lov til at sende flere af mine soldater af sted for Devlins skyld.”

Mine soldater? Taryn rejste børster. Som om hun allerede havde opgivet sin husbond?

”De er også stadigvæk fars mænd,” indvendte hun.

Men Maeves ansigt var køligt. Hun gik hen til vinduet igen. ”Jeg har ikke givet og vil heller ikke give tilladelse til, at du sætter dig op imod kong Rory og bringer soldater med til Tara. De ville blive dræbt hver og en, og du med. Og jeg er ikke en kvinde, der unødigt sender andre i døden.”

Ikke engang for din husbonds skyld? havde Taryn lyst til at spørge, men gjorde det ikke.

”Jeg har ikke til hensigt at drage af sted med en hær,” svarede hun stilfærdigt. ”Jeg vil bare bønfalde kong Rory om at skåne fars liv. Det kan der vel ikke være noget ondt i. Jeg er ikke nogen trussel mod storkongen.”

”Du rejser ingen steder,” erklærede Maeve bestemt. ”Og så er der ikke mere at sige om den sag.” Hun kastede et blik på Taryn. ”Storkongen vil ikke lytte til noget, du har at sige.” Hun rakte hånden ud og rørte ved Taryns arrede kind. ”Og i modsætning til andre kvinder kan du desværre ikke benytte dig af dit udseende til at fange hans opmærksomhed.”

Moderens berøring føltes som en brændemærkning. Taryn vidste, at hun aldrig ville blive smuk, og at hendes ansigt og hænder var vansirede til evig tid. Men at høre det fra sin egen mor var et uventet slag. Hun trådte et skridt baglæns og sænkede blikket mod gulvet. ”Jeg ønsker ikke kong Rorys opmærksomhed.”

Langtfra. Ikke at hun ville få den. Hun vidste, at hendes ansigt fik mænd til at gyse, og hun var alt for høj. Hendes hår var sort i modsætning til moderens ildrøde lokker. Øjnene var imidlertid de samme, og mere end en gang havde Taryn ønsket, at hun ikke behøvede at møde det iskolde blå blik i spejlet.

Indimellem ønskede hun også, at det var hendes mor, der var blevet taget til fange i stedet for hendes far. Maeve bekymrede sig tilsyneladende aldrig om andre end sig selv. Og det gjorde ondt at forestille sig Devlin lagt i lænker og udsat for pinsler.

Hun så på moderens ryg. ”Jeg forstår ikke, hvorfor jeg ikke må tage et lille følge med, når jeg skal tale med storkongen,” sagde hun. ”To-tre mænd udgør ingen fare.” Og hun kunne slet ikke se nogen grund til, at hendes mor skulle bekymre sig om den risiko, hun selv løb. ”Hvis det ikke lykkes mig, er intet tabt.”

”Ikke andet end dit liv,” indvendte Maeve. Hun blev ved med at stirre ud ad vinduet. ”Der kom et bud her til morgen,” sagde hun til sidst. ”Devlin skal henrettes Sankt Brigidas dag.” Nu vendte hun sig om. ”Tro mig, du vil ikke have lyst til at overvære din fars død. Og hvis du rejser, vil storkongen tvinge dig til at se på.”

Rædslen fik Taryns mave til at snøre sig sammen. Hun knugede hænderne sammen og ønskede, at hun kunne forhindre dem i at ryste. ”Og du vil intet gøre for at forhindre det.”

”Jeg vil ikke blande mig i storkongens afgørelser, for jeg værdsætter mit liv.” Maeve trådte nærmere og lagde hånden om Taryns kind. ”Ligesom jeg værdsætter dit. Devlin er borte, og der er ikke mere at stille op.”

Der var tegn på fortrydelse i dronningens ansigt. ”Jeg kan læse dine tanker, min datter. Du har planer om at stikke af og forsøge at redde Devlin. Men jeg vil ikke lade dig bringe dig selv eller andre i fare. Din far er ikke den mand, du tror.” Hun tøvede et øjeblik, som om hun gerne ville sige noget mere, men forholdt sig dog tavs.

Taryn troede ikke på sin mor og sagde ingenting. Devlin var en stilfærdig, klog leder, som var respekteret af sit folk. Blodet frøs til is i hendes årer ved tanken om hendes fars død. Det ville føre til kaos i deres småkongedømme, for Maeve ville regere med jernhånd. Devlin havde skabt fred og velstand hos dem, men det ville ikke vare ved under hendes mors herredømme. Hun svælgede ved tanken om at stå ansigt til ansigt med storkongen. Men det var hun nødt til, hvis det betød, at hun kunne redde Devlins liv. Sankt Brigidas dag var blot et par uger borte.

”Må jeg gå nu?” spurgte hun sin mor. Der var ikke megen tid at give af, og hun ville gerne forlade Ossoria ved daggry. Hun turde ikke rejse med mere end en enkelt vagt, og det ville blive vanskeligt at finde en, som ville tage med.

”Ja, til dit kammer,” svarede Maeve. ”Men ikke andre steder. Og hvis du forsøger at tage af sted imod mine ordrer, bringer mine soldater dig tilbage, Taryn. Det kan du være vis på.”

Taryn svarede ikke, men nejede for sin mor, inden hun gik. En følelse af usikkerhed og frygt samlede sig i hendes mave, for hun havde en mistanke om, at hendes mor ville straffe ethvert tyende, som dristede sig til at ledsage hende.

Da hun nåede ud i korridoren, lænede hun sig op ad stenmuren. Tanken om de næste par uger gjorde hende rædselsslagen. Det ville tage mindst en uge at nå til Tara, og hun manglede stadig mænd, der kunne forsvare hende. Ikke en hær, men tilstrækkeligt med krigere til at hjælpe hende med at redde Devlin, hvis kong Rory ikke ville lytte.

Hvem ville indvilge i en sådan opgave? Hun vidste ikke, hvordan hun skulle hverve lejesvende, og ingen af de omkringboende borgherrer eller konger ville overveje at slutte sig sammen med hende mod storkongen.

Hun havde brug for et overtalelsesmiddel, noget, kong Rory gerne ville have.

Du kan ikke benytte dig af dit udseende til at fange hans opmærksomhed, havde hendes mor sagt. Og det vidste Taryn kun alt for godt. Selve tanken om at tilbyde sig selv var en umulighed, for mænd ville ikke have en arret brud. Om noget ville de kun have hendes fars kongedømme. De fleste opførte sig, som om de ikke så hende, eller også vendte de ryggen til for at undgå hendes tilstedeværelse. De uønskede minder fik det til at give et stik i hende. Skønt ingen turde spotte hende åbenlyst, var det lettere at skjule sig for andre og foregive, at hun ikke ænsede deres væmmelse.

Hun skubbede tanken fra sig og overvejede igen, hvordan hun skulle redde sin fars liv. Hun havde hørt Devlin tale om forlovelsen mellem kong Rory og Carice Faoilin. Den unge kvinde skulle efter sigende være den smukkeste kvinde i Éireann, en perfekt brud til storkongen. Men Taryn tvivlede på, at nogen kvinde ville ønske at blive gift med så grusom en mand.

På den anden side var det usandsynligt, at Carice havde haft noget valg.

En forbindelse mellem storkongen og Faoilin-klanen ville skabe et magtfuldt forbund og give kongen større indflydelse i de sydlige landområder. Rory Ó Connor havde brug for stærke hære og forbundsfæller, som var parat til at beskytte Éireann, eftersom normannerne var ved at vinde større fodfæste. En krig var under opsejling, og ingen vidste, hvem der ville sejre.

Mon kongen ville lytte til en bøn fra sin brud? Taryn overvejede, om hun kunne overtale Carice til at lade hende rejse med som ledsagerske. Selv om hun ikke kunne mindes at have truffet den unge kvinde, kunne hun måske aflægge besøg i Carrickmeath og bede om hjælp på sin fars vegne.

Inderst inde var Taryn bekymret for, at perler og guld ikke ville være nok til at opnå klanens bistand. Hun havde ikke meget andet at tilbyde i bytte for Devlins redning. Og nu, hvor hendes mor havde forbudt hende at tage et følge af soldater med, kunne hun ikke rejse i vogn. Det betød, at hun kun kunne medbringe de værdier, hun var i stand til at bære.

En ide begyndte imidlertid at tage form i hendes hoved, mens hun tænkte på Carice Faoilin. Måske var en afledningsmanøvre det, der var behov for. Carice var endnu ikke gift med storkongen, og hvad nu, hvis Taryn ledsagede hende til brylluppet? En fest med hundredvis af gæster ville udgøre den bedst tænkelige afledning og være den perfekte lejlighed til at redde hendes far i al ubemærkethed.

Hun havde ikke brug for en hær, blot en lille gruppe veltrænede mænd, der kunne slippe forbi vagterne.

Måske kunne hun finde dem blandt Faoilin-klanens krigere.

*

Den overskyede himmel blev mørkere, efterhånden som eftermiddagen skred frem. Det våde vejr blev afløst af frost, og Taryn krøb sammen under sin pelskantede kappe. Hendes vagt, Pól, travede af sted ved siden af hende med en lille bylt, der indeholdt en pose med smykkesten og sølvtøj såvel som en kjortel. Taryn havde måttet efterlade stort set alt, da de ikke havde medbragt en hest. Pól havde protesteret og sagt, at det var alt for lang en rejse til fods. Men Taryn havde indvendt, at hun gerne ville forsvinde, uden at nogen opdagede det.

Sandheden var, at heste skræmte hende fra vid og sans. Mindet om hendes storebrors død gjorde hende syg om hjertet, og hun ville aldrig glemme den frygtelige dag, hvor han havde mistet livet efter at være blevet kastet af hesten. Lige siden havde hun forsøgt at undgå at ride.

Nej, hvis hun ikke kunne rejse i vogn, ville hun gå. Så langt var der heller ikke til Carrickmeath, mindre end en dagsrejse. Og uden en hest ville det være vanskeligere for hendes mors soldater at spore dem.

Nu var hun så træt, at hendes fødder var følelsesløse. De var taget af sted midt på natten for at slippe forbi moderens vagter og havde gået lige siden. Hendes hår var drivvådt oven på den tidligere regn og hang ned over skuldrene mod den blå uldkjortel. Hun var fuldstændig udmattet, men de måtte lægge så stor afstand som muligt til de mænd, moderen uden tvivl ville sende efter dem, og de kunne ikke stoppe op, før de var i sikkerhed i Brian Faoilins ringborg.

*

Efter at de havde gået endnu en time, fik Taryn øje på en fæstning i det fjerne. Det var en træbygning placeret på en bakketop og omgivet af en dyb voldgrav. Hele vejen rundt var der med jævne mellemrum anbragt tilspidsede pæle med et hegn af fletværk, der skulle holde angribere ude.

Gudskelov. Hun ville bede om nattely hos Faoilin-klanen og om muligt opnå deres beskyttelse. Men da de kom nærmere, fik hun øje på en snes soldater, der var på vej mod fæstningen, anført af nogle mænd til hest. Deres faste greb om lanserne viste med al tydelighed, at det ikke var en venskabelig visit. En af dem bar storkongens banner, og det så ud, som om de ventede på det rette øjeblik til at angribe.

Hvorfor skulle storkongens mænd føre krig her? Var de kommet for at belejre fæstningen? Eller havde Faoilins borgherre forrådt storkongen? Hvad grunden end var, havde Taryn ikke tænkt sig at trænge sig på. I det mindste ikke før hun vidste, hvorfor de var her.

Hun satte farten ned og vekslede blikke med sin vagt. ”Vi må hellere vente med at nærme os borgen.”

”I har ganske ret, my lady.”

Taryn gjorde tegn til Pól om at følge med ind i en lille lund. Den iskolde vind rev i hendes kappe, og hun skyndte sig i læ under et stort egetræ. Hvor længe de måtte vente, anede hun ikke. Det sidste, hun havde lyst til, var at overnatte i det fri. Det ville sikkert begynde at sne, og jorden ville fryse til is. Det var farligt at sove udenfor i den slags vejr.

”Hvad skal vi gøre?” spurgte hun Pól.

Den ældre mand lod hånden hvile på sværdfæstet og trak på skuldrene. ”Vi må vente, indtil de er væk. Eller i det mindste indtil de er kommet ind.”

Taryn kunne ikke fordrage at vente. Hun foretrak så afgjort at handle og håbe på et heldigt udfald. Men hun vidste bedre end at følge en pludselig indskydelse og sætte deres liv på spil. Træporten forblev lukket, og fire mænd stod inde i et vagttårn, hvorfra der var udsigt til indgangen. Storkongens soldater havde gjort holdt foran porten, og Taryn kunne ikke afgøre, hvad der foregik. Mens hun iagttog mændene, overvejede hun, hvordan de ville reagere, hvis hun nærmede sig.

”Vi kan ikke vente her hele natten,” sagde hun eftertænksomt. ”Vi er nødt til at finde ud af, hvorfor de er kommet.”

Hendes vagt trak på skuldrene. ”Hvad grunden end er, ville jeg ikke spørge dem, my lady. Jeg kan lave et bål og bygge et læ til Jer i mellemtiden.”

Den ældre mand havde insisteret på at ledsage hende til Tara, og Taryn var taknemlig for hans trofasthed. Men han var ikke den stærkeste ledsager, og hun tvivlede på, at han ville være i stand til at forsvare hende. Han kunne håndtere et sværd, men hans hænder smertede, når vejret var fugtigt. Pól var ikke noget i retning af Brian Faoilins mænd, som tilhørte de stærkeste krigere i Éireann og kun blev overgået af MacEgan-klanen.

Taryn trak vejret dybt, og hendes ånde dannede små skyer i luften. På en eller anden måde måtte hun slutte forbund med Carice Faoilin. Den sikreste måde at få adgang til Tara var gennem storkongens brud.

Hun begyndte at trave frem og tilbage. Soldaternes tilstedeværelse bekymrede hende. Ville de give hende lov til at nærme sig fæstningen? Når Faoilin-klanen holdt porten lukket, var det sikkert med god grund.

”Skal jeg prøve at gå nærmere og finde ud af, hvad der er på færde?” spurgte Pól. ”Så længe jeg efterlader mine våben hos Jer, vil ingen fatte mistanke til mig.”

Det var farligt, men de var nødt til at løbe risikoen. De måtte ind i borgen og finde ly for natten.

”Ja, gå hellere,” svarede hun. ”Og kom tilbage, når du ved, hvad der foregår.”

Pól bukkede og begyndte at gå ud imod vejen. Så ændrede han sin gang og begyndte at humpe let for at virke som en harmløs gammel mand.

Taryns ængstelse voksede for hvert øjeblik, Pól var væk. Hvad nu, hvis han ikke kom tilbage? Hun kunne ikke blive her alene. Men hvis hun nærmede sig storkongens mænd, ville de måske gøre hende fortræd. Ganske vist var hun ikke smuk, men hun var en kvinde, og dermed var risikoen stadig stor. Og selv hvis det lykkedes hende at komme ind og anmode lady Carice om hjælp, var det slet ikke sikkert, at den unge kvinde ville lade hende gøre damerne selskab, ikke engang hvis Taryn tilstod, hvad grunden var. Jo mere hun dvælede ved sin overilede beslutning, desto mere usandsynligt virkede det, at hendes forehavende ville lykkes.

Du må ikke give op, sagde hun imidlertid til sig selv. Ingen anden ville redde hendes far.

Derfor blev hun ved med at vente. Pól havde givet hende en dolk, som hun havde fastgjort om livet. Hans sværd havde hun derimod ingen anelse om, hvad hun skulle stille op med, for hun kunne dårligt nok løfte det tunge våben. Til sidst lod hun det blot hvile op ad et træ.

*

Der var gået næsten en time, og mændene var endnu ikke kommet ind i fæstningen. Der er noget helt galt. Minutterne sneg sig af sted, og da Pól stadig ikke viste sig, kunne Taryn ikke holde ud til at vente længere. Hun var ganske enkelt nødt til at vide, hvad der foregik.

Det er farligt og tåbeligt, sagde hun til sig selv. Men hvilke andre muligheder havde hun? Hun var alene, natten nærmede sig, og hun havde ikke noget ly. Enten risikerede hun at dø for disse mænds hånd, eller også kunne hun fryse ihjel.

De ville måske ikke slå hende ihjel, tænkte hun, mens hun begyndte at gå over imod fæstningen. De havde ikke for alvor nogen grund til at tage livet af hende. Det var en lille trøst.

Det var begyndt at regne igen, om end mindre kraftigt, og Taryn dækkede hovedet og det arrede ansigt med et uldent skulderklæde. Uanset hvor meget hun rankede ryggen og forsøgte at gå med selvtillidsfulde skridt som den fornemme dame, hun var, kunne hun ikke forhindre sine tænder i at klapre eller hænderne i at ryste.

I løbet af et øjeblik fik en af soldaterne øje på hende og sagde noget til en anden, og inden længe stirrede hele flokken på hende. Taryn rettede på hovedklædet og kiggede sig omkring for at fange et glimt af Pól. Men han var ingen steder at se, og det gik op for hende, at han sandsynligvis havde skjult sig.

”Hvor skal I hen?” spurgte befalingsmanden. Han var iført en jernhjelm og havde et sværd hængende ved venstre side. Taryn vendte blikket bort og forsøgte at skjule, hvor bange hun var. Hun nåede dog ikke at svare, før endnu en mand kom ud fra fæstningen.

Han gik med lange skridt og så med sammenknebne øjne på soldaterne. Og i samme øjeblik Taryn fik et glimt af hans ansigt, begyndte hendes puls at banke hurtigere.

Aldrig i sit liv havde hun set så smuk en kriger. Han lignede en gudesøn. Han var høj og havde mørkt hår, som nåede ned over skuldrene. De perfekte ansigtstræk var som skåret i is, øjnene var stålgrå, og munden under ørnenæsen blev presset sammen, mens han stirrede på de bevæbnede mænd. Han vurderede tilsyneladende deres styrke og kampevne. Skønt han var klædt i slidte pjalter, så hun et glimt af en ringbrynje under kjortlen.

Han bar ingen våben, men hun havde en mistanke om, at han ikke havde brug for dem. Der var ingen antydning af frygt i hans holdning, og han var tilsyneladende ligeglad med, om han var levende eller død. Men da han så på hende et kort øjeblik, opfangede hun et advarende glimt i hans øjne, som om han gav hende ordre til ikke at sige noget. Hans blik gjorde hende varm i kinderne, og hun forsøgte at undertrykke en følelse af forlegenhed over, at en sådan mand betragtede hende.

Hun stak hagen frem og holdt fortsat ansigtet dækket af uldklædet, så kun hendes øjne var synlige. Selv om det var udtryk for forfængelighed, ville hun ikke have, at manden skulle se hendes ar. Hun ønskede at betragte denne kriger, som om hun var hans lige, blot et øjeblik.

Manden vendte sig mod soldaterne. ”Borgherren vil vide, hvorfor I kommer til Carrickmeath med bevæbnede mænd.”

Befalingsmanden red frem med to ryttere på hver side, bevæbnet med lanser. Han kneb øjnene sammen et øjeblik. ”Du ligner storkongen.”

Den pjaltede kriger virkede ikke begejstret over iagttagelsen. ”Jeg er storkongens uægte søn. Og jeg har stadig ikke fået svar på mit spørgsmål. Hvad vil I her?” Stemmen var hård som sten og afslørede hans utålmodighed.

”Brian Faoilin har forlovet sin datter med storkongen,” svarede befalingsmanden. ”Men han har ikke bragt bruden til Tara på trods af de budbringere, vi har sendt i de seneste måneder. Storkongen ønsker at vide, hvorfor han forhaler giftermålet.”

”Lady Carice har været syg,” svarede den mørkhårede mand. Han lagde armene over kors. ”Det ved storkongen allerede.”

”Det er jeg ikke så sikker på, hun har,” svarede befalingsmanden. ”Det kunne se ud, som om hun var i færd med at stikke af.” Han stirrede på Taryn med et hårdt blik, som sendte et sug af frygt igennem hende.

Han havde ikke set hendes ansigt og derfor heller ikke hendes ar. Og nu troede han, at hun var lady Carice. Taryns hjerte slog hurtigere, og hun anede ikke, hvad hun skulle sige. Hun kastede et stjålent blik på den mørkhårede gud, og han benægtede det ikke. I stedet var hans øjne fæstnet på hende, og hun opfangede igen et advarende blik. Hvad der end foregik, ønskede han, at hun skulle følge hans anvisninger.

Det var tydeligt, at hun skulle forstille sig. Tanken om et sådant bedrag fik det til at gyse i hende. Det ville aldrig nogensinde lykkes. Så snart nogen så hendes ansigt, ville de vide, at det ikke var sandt.

Men hvad det end var, manden ville have fra hende, kom han til at stå i gæld til hende, hvis hun gjorde, som han ønskede. Og hun havde endnu mere brug for hans hjælp, end han havde for hendes. Derfor mødte hun hans blik og sendte ham et lille nik.

”Lady Carice forsøgte ikke at flygte,” svarede han roligt og rakte hånden ud mod hende. Det var et tilbud om beskyttelse, så længe hun adlød ham. Taryn tøvede et øjeblik, for denne mand var en fremmed. Hun anede ikke, om hun kunne stole på ham eller ej.

Hans grå øjne var kolde og mindede hende om rimfrost på en sten. Ansigtet var helt udtryksløst. Det var, som om det var ham ligegyldigt, hvad hun gjorde.

Taryn tog et lille skridt hen imod ham. Hun følte sig ikke tryg ved bedraget, men skjulte fortsat ansigtet bag uldklædet og sænkede blikket mod jorden. Hun havde ingen anelse om, hvorfor han ønskede at inddrage hende i en sådan løgn, men måske ville hendes samtykke give hende den hjælp, hun havde brug for. En forkert bevægelse, og storkongens mænd ville angribe fæstningen. Det var hun ikke i tvivl om.

Hun fortsatte helt hen til manden og stillede sig ved siden af ham. Spændingen imellem dem var mærkbar, og hun dristede sig til at kaste et bønfaldende blik på ham og bad til, at han ville hjælpe hende.

På trods af hans pjaltede udseende virkede kroppen hård og spændt mod uldklædet og den skjulte ringbrynje, og skikkelsen var en krigers. Han lagde armene over kors, og de svulmende muskler gjorde det klart, at han havde styrke til at kæmpe mod hver eneste af disse mænd. Men hvad vigtigere var, udstrålede han en urokkelig selvtillid.

Taryn tog hans hånd, og han gav den et let klem som en skjult befaling til hende om at forholde sig tavs. Hun afgjorde med sig selv, at dette var hendes bedste mulighed for at redde sin fars liv. Det eneste, hun skulle gøre, var at gennemføre bedraget længe nok til at opnå klanens samarbejde. Bare en anelse længere.

I det samme tog vinden fat i det uldne skulderklæde og rev det væk fra hendes mørke lokker. Hun greb fat i kanten og forsøgte at skjule sit arrede ansigt, og et øjeblik holdt hun vejret af frygt for, at de havde set hendes træk.

Men i stedet nikkede befalingsmanden, som om hendes identitet var blevet bekræftet. ”Hvad har I at sige, lady Carice?” Han så på hende. ”Jeg formoder, I forsøgte at flygte, men indså, at det var en fejltagelse.”

Hun kastede igen et spørgende blik på den mørkhårede kriger. Men denne gang kom han ikke med nogen antydning af, hvad han ønskede, hun skulle sige. I stedet ventede han tilsyneladende på hendes svar.

Taryn havde brug for Faoilin-klanens hjælp. Den bedste måde at skaffe krigere på var at hjælpe dem.

”I har ret,” sagde hun til befalingsmanden og forsøgte at lyde forlegen. ”Jeg forsøgte at flygte. Men så indså jeg, hvor tåbeligt det var.”

Hun stak hagen frem og sørgede for at holde uldklædet på plads, så man ikke kunne se andet end hendes øjne. ”Jeg er lady Carice. Og jeg formoder, at I er kommet for at ledsage mig til Tara til mit bryllup.”

Andet kapitel
Hvem i himlens navn var denne kvinde? Og hvad lavede hun her?
Killian havde aldrig set hende før, men hendes tilstedeværelse havde hjulpet ham ud af en knibe. Han havde forladt fæstningen i den hensigt at tale med de bevæbnede mænd, og kvinden var dukket op ud af den blå luft. Det bønfaldende udtryk i hendes blå øjne havde været et tavst råb om hjælp, og han havde handlet efter en pludselig indskydelse i håb om at sikre Carices frihed og havde ladet befalingsmanden tro, hvad han ville.
Mændene var kommet for at hente hans søster, og det havde ødelagt hendes mulighed for at flygte. Men nu var der en flig af håb.
Kvinden havde holdt ansigtet skjult, hvilket fremhævede de smukke øjne. Hendes hår var vådt som følge af regnen og lignede sort silke. Ingen af de tilstedeværende mænd kunne få øjnene fra hende, og det var sikkert derfor, storkongens mænd troede, hun var Carice, hvis skønhed var velkendt.
Skæbnen havde givet Killian en mulighed for at redde sin søster, og han havde handlet instinktivt. Kvinden havde tydeligvis behov for hjælp, og han ville give hende den … men for en vis pris.
Carice ønskede at rejse, at få sin frihed, og denne unge kvinde tilbød sin egen person som en del af bedraget. Han vidste ikke, hvordan han kunne gøre brug af hende, men måske kunne hun og Carice bytte plads. Lige her og nu ville han tage hende med indenfor. Så måtte han siden finde ud af, hvad hun ville have.
Han betragtede hende med et undersøgende blik. Hun så rædselsslagen ud og det med god grund. Alt afhang af den beslutning, han traf nu.
”Mine mænd har rejst langt,” sagde befalingsmanden. ”De trænger til mad, vin og et sted at sove, inden vi drager af sted i morgen.” Han så på kvinden med sammenknebne øjne. ”Åbn porten. Så giver vi hende aftenen til at klargøre sine ting.”
Killian nærede ikke noget ønske om at bringe soldaterne ind i fæstningen, men det gik ikke an at vække deres mistanke. At nægte dem husly ville måske få dem til at sætte spørgsmålstegn ved klanens bevæggrunde. Han nikkede straks. Til kvinden sagde han: ”I må hellere gå tilbage til Jeres kammer. Jeg følger Jer derop.”
Og så ville han have svar på sine spørgsmål. Skønt han tvivlede på, at hun udgjorde nogen trussel, ville han ikke uden videre give hende lov til at opholde sig blandt kvinderne. Han beholdt hendes behandskede hånd i sin og mærkede, at den rystede let. Ikke desto mindre førte hun sig med en stilfærdig værdighed, som han ikke havde oplevet hos andre kvinder, han havde kendt. Og uden at vide, hvem hun var, var han klar over, at hun var af fornem herkomst.
Inden de var nået mere end et par skridt, stillede befalingsmanden sig dog i vejen. ”Vi følger med hende, knægt.”
”Jeg er Killian MacDubh. Ikke din knægt,” svarede Killian. Men han gjorde tegn til befalingsmanden om at følge efter. Da de nåede indgangen gav han mændene ordre til at åbne porten.
”De er her på storkongens ordre,” sagde han til vagterne. ”De kommer for at ledsage lady Carice til hendes bryllup.”
Han trådte til side for at lade soldaterne ride ind, og den unge kvinde trak sig væk fra hestene og greb fastere om hans hånd, som om hun forsøgte at finde styrke hos ham. Hendes frygt var på ingen måde blevet mindre, og han overvejede, om der mon var nogen efter hende.
Ikke en eneste gang havde hun givet slip på det uldne skulderklæde, og Killian var begyndt at tro, at hun forsøgte at skjule, hvem hun var. Hvorfor?
”Gør nøjagtig, som jeg siger, og sig intet,” mumlede han ind mod hendes øre.
Hun nikkede, og Killian førte hende af sted, mens mændene overlod hestene til staldknægtene. Hans ven Seorse stod og holdt øje med dem, og Killian sagde til ham, ligeledes i et lavmælt tonefald: ”Før storkongens mænd ind, og lad dem spise sammen med borgherren. Jeg ledsager damen til borgstuen.”
Seorse så ud, som om han havde adskillige spørgsmål, han gerne ville have besvaret, men Killian rystede afværgende på hovedet. Han kunne få svar senere.
Gudskelov fulgte storkongens mænd efter Seorse ind i den store borghal, og Killian holdt den unge kvinde tilbage, for at Brian Faoilin ikke skulle se hende. Da mændene begyndte at tale med borgherren, benyttede han sig af lejligheden og førte den unge kvinde hen mod vindeltrappen, der førte op til Carices kammer. Han tøvede et øjeblik for at se, om nogen af storkongens mænd fulgte efter. Da det ikke var tilfældet, trak han hende ind i skyggen og lagde hånden over hendes mund.
Stille sagde han: ”Nu skal vi tale sammen. Jeg fjerner hånden fra Jeres mund, og så fortæller I mig, hvem I er, og hvad I laver her.”
Selv om kvinden var trådt i Carices sted, betød det ikke, at hun var til at stole på. Hendes løgn havde gjort ham mistænksom. Hun havde sine egne grunde til at være her, og han vidste ikke, hvilken trussel hun kunne udgøre.
Killian fjernede hånden, men den unge kvinde skjulte fortsat sine ansigtstræk bag skulderklædet. Hun mødte roligt hans blik. ”Jeg er Taryn Connelly af Ossoria. Min far, kong Devlin, er fange hos storkongen og vil blive henrettet Sankt Brigidas dag. Jeg er kommet for at bede Jeres borgherre om hjælp.”
Killian så granskende på hende et øjeblik. Jaså, hun var af kongeligt blod? Det stemte godt overens med hendes optræden og den måde, hun førte sig. Men ingen kongedatter ville rejse alene.
”Hvor er Jeres eskorte?” spurgte han.
Hun kastede et blik omkring sig og trak på skuldrene. ”Jeg havde kun en enkelt vagt med. Jeg lod ham gå i forvejen hen til borgen, men jeg har ikke set ham nogen steder. Jeg ved ikke, hvor han er nu.”
Bekymringen i hendes stemme mindskede ikke Killians mistro. Og hvorfor ville hun ikke fjerne klædet?
”Tag skulderklædet ned,” beordrede han. ”Jeg vil se Jeres ansigt.”
Hendes blå øjne var vagtsomme, og hun rystede på hovedet. ”Nej,” sagde hun og greb fastere om uldklædet, og det forpinte udtryk i hendes øjne viste, at hun ikke ønskede, han skulle se hende.
Killian kunne ikke forestille sig hvorfor. Hun havde allerede betaget ham med sit ravnsorte hår og sine fængslende øjne.
Han lod hånt om hendes afvisning, greb fat om hjørnet af klædet og tvang hende til at blive stående, mens han fjernede det fra hendes ansigt. Så fik han øje på de ujævne røde ar på hendes højre kind. Det så ud, som om nogen havde forsøgt at flænse hendes ansigt, og han kunne levende forestille sig, hvor ondt det måtte have gjort. Der var tilsvarende ar i venstre side, men de var blegere.
Det var altså derfor, hun ønskede at skjule sig. Hvis mændene havde set arrene, ville de have vidst, at hun ikke var Carice.
Han anede ikke, hvad han skulle sige. Ikke fordi arrene og den røde hud gjorde hende utiltrækkende, men fordi de afslørede en lidelse, intet menneske burde udsættes for. Og denne smukke kvinde ville være mærket af det angreb, hun havde været udsat for, til evig tid.
Håret, der hang i bølgende lokker mod skuldrene, var stadig vådt af regnen. Hun trak det frem over kinderne, og nu kunne arrene næsten ikke ses. I lighed med Carice havde lady Taryn blå øjne, men Taryns havde en større lighed med havet. Ansigtet var furet af bekymring, som om hun ikke ønskede, at han skulle se, hvordan hun så ud.
”Nu forstår I, hvorfor jeg skjuler mig,” erklærede hun. ”Jeg er hæslig, og ingen har lyst til at se på mig.”
Det var formentlig rigtigt, at mænd undgik hende. Men arrene afslørede en kvinde, som havde været gennem det værst tænkelige og overlevet. Og frem for at bekymre Killian fængslede det ham.
”I skal ikke skjule Jer for mig,” bemærkede han. ”I har intet at frygte.”
Hun sendte ham et halvhjertet smil, som om hun ikke troede ham. Og hun blev ved med at holde de silkeagtige lokker frem som et skjold om ansigtet. ”Jeg ved ikke, hvorfor mændene troede, jeg var lady Carice,” sagde hun. ”For der kan da ikke være nogen lighed?”
”Nej,” indrømmede han. ”Men mændene har aldrig set hende før.” Carice havde brunt hår med et anstrøg af rødt og gyldent, og hendes blå øjne var lysere end Taryns og mindede om en lys sommerhimmel. Hans søster havde ikke manglet bejlere, men Brian havde ikke til hensigt at lade nogen anden mand end storkongen få hans eneste datter.
”Hvorfor holder storkongen Jeres far i fangenskab?” spurgte han.
Taryn rystede på hovedet. ”Det ved jeg ikke,” indrømmede hun. ”Min mor vil ikke svare, når jeg spørger.” Endelig slap hun hårlokkerne og lod ham få et glimt af de røde ar. ”Jeg har til hensigt at bønfalde storkongen om at skåne hans liv, men det vil hun ikke give mig lov til. Det er derfor, jeg rejser alene. Det var min mening at bede Jeres borgherre om hjælp og betale krigerne til gengæld.”
Killian svarede ikke, for han tvivlede på, at Brian havde lyst til at blive inddraget. Borgherren ville ikke gøre noget, der kunne sætte hans nære alliance med storkongen over styr.
Taryn tøvede et øjeblik. ”Eller hvis lady Carice skal rejse til sit bryllup, kunne jeg ledsage hende og tale med kong Rory, mens jeg er der,” tilføjede hun.
”I kan jo spørge Carice,” tilbød han til sidst, ”men Brian ville aldrig sende soldater af sted mod storkongen. Ikke når han håber på, at hans eneste datter bliver dronning.”
Taryn overvejede det et øjeblik. ”I har naturligvis ret. Det var ikke min mening at foreslå, at hans mænd skulle kæmpe imod storkongen. Blot at … måske kunne nogen hjælpe min far med at undslippe i al hemmelighed.” Hun så håbefuldt på ham, og Killian vidste, at det var ham, hun hentydede til.
”Nej.” Han havde ikke tænkt sig at komme i nærheden af storkongen. Denne sag var ikke hans affære.
Men Taryn lod sig ikke affærdige så let. ”Jeres mænd er stærkere og bedre trænet, end vores var. De kunne nemt …”
”Var?” afbrød han hende. ”De er altså døde?” tilføjede han ved synet af den skyldbevidste rødmen i hendes ansigt.
Hendes tøven bekræftede hans mistanke. Ossorias mænd havde fejlet, og det havde kostet dem livet.
”Jeg var ikke til stede, så jeg ved ikke nærmere besked om, hvad der skete. Men ja, de er døde.” Hun gned sine skuldre, som om hun frøs. ”Måske ville det være anderledes med stærkere mænd, med en mand som Jer. Og I har allerede en grund til at rejse til Tara.”
”Vil I have mig til at sætte livet på spil for Jeres fars skyld?” spurgte han. ”Jeg har ikke noget troskabsbånd til Ossoria.” Kun til Carice, som han ville beskytte med sit liv. Og han nærede ikke noget ønske om at se den far, som ikke havde villet vedkende sig ham.
”Ville I gå i forbøn for mig hos borgherren?” spurgte hun til sidst. ”Jeg formoder, at I er en nær slægtning eller en af hans befalingsmænd?”
Killian lagde armene over kors. ”Jeg er ikke stort andet end en træl her, lady Taryn. Men Carice er som en søster for mig.”
Forvirringen bredte sig i hendes ansigt. ”Jamen hvorfor gik I så …” Hun holdt inde og formulerede sig på en anden måde. ”Jeg mener, hvis I kun er en træl, hvorfor talte I så til storkongens mænd på Brian Faoilins vegne?”
”Fordi det ikke ville være noget tab for borgherren, hvis soldaterne slog mig ihjel,” svarede han nøgternt. Det sande svar var imidlertid, at han havde genkendt storkongens banner. Der var ingen tvivl om, at kongens mænd udgjorde en trussel for Carice, og han var gået ud for at beskytte hende.
Den unge kvinde rettede sig op og så på ham. ”Jeg tror ikke, at en mand som Jer frivilligt ville gå i døden.”
”I ved ikke, hvilken mand jeg er.” Killian levede hver eneste dag med den viden, at han, bortset fra sine evner til at kæmpe, ikke betød noget for Brian Faoilin. Og Taryn tog fejl. Han var parat til at dø for at redde Carices liv. Hun var den eneste, som brød sig om ham. Den eneste kvinde, som havde vist ham venlighed efter hans mors død. Han lod en finger følge omridset af den sølvring, Iona havde givet ham inden sin død, og som sad på hans lillefinger.
”Nej,” indrømmede hun. ”Jeg kender Jer ikke. Men jeg har en formodning om, at I kunne hjælpe mig. Mod betaling,” tilføjede hun.
Det var ganske vist sandt, at han havde brug for guld eller sølv for at højne sin status, men han var varsom med at stole på fremmede. Han vidste intet om denne kvinde ud over de påstande, hun kom med.
”Det eneste, der interesserer mig, er at beskytte lady Carice,” svarede han. ”Hun ønsker ikke at gifte sig med storkongen.” Desuden var hun døende. Rejsen til Tara ville måske svække hendes tilstand yderligere, og Killian ville gøre alt, hvad der skulle til, for at forlænge den del af hendes liv, der var tilbage.
Kvinden nikkede. ”Jeg forstår.”
Hendes lette gysen, som om hun frygtede storkongen, undgik ikke hans opmærksomhed. Og frygten var sikkert velbegrundet, for det var de færreste kvinder, der ønskede at gifte sig med en så skånselsløs mand. Hans egen mor var flygtet fra Rory Ó Connor og havde holdt sig skjult resten af livet.
”Det tror jeg ikke, I gør,” indvendte han. ”Carice ønsker at løbe bort og helt undgå giftermålet. Hun planlagde at flygte, inden soldaterne kom.”
”Måske kan jeg hjælpe hende,” tilbød Taryn. ”Hvis hun da vil lade mig rejse med hende.” Hun greb fat om skulderklædet og trak det tættere omkring sig.
”Det må I spørge hende om.” Killian kiggede undersøgende på hende. Hvad mon hun havde til hensigt at gøre, når først hun nåede til Tara? At rejse alene var en ulyksalig ide og endnu farligere, end hun kunne forestille sig.
Men Taryn kunne godt hjælpe hans søster med at slippe væk efter mørkets frembrud. Eller hun kunne hjælpe med at bedrage kongens mænd ved at lade dem tro, at hun var Carice, hvilket ville give hans søster mere tid.
Killian var ikke en mand, der traf en beslutning uden grundige overvejelser, især ikke når der stod så meget på spil. Hvis han afviste at inddrage Taryn, ville Carice blive ført bort mod sin vilje næste morgen. I så ville det blive betydelig vanskeligere at hjælpe hans søster med at undslippe.
Men et bedrag i ly af mørket kunne godt lade sig gøre, især hvis Taryn blev her i stedet for Carice. Soldaterne ville måske lade sig føre bag lyset i nogle timer, hvis hun holdt ansigtet tilsløret.
Nej. Han rystede på hovedet. Hvordan kunne han overhovedet overveje det? Det ville aldrig lykkes.
”Må jeg varme mig ved ilden?” spurgte Taryn stille.
Killian besluttede sig for, at det var bedst at rådføre sig med Carice. Afgørelsen måtte være hendes. ”Jeg tager Jer med op til min søsters kammer. Der kan I varme Jer,” svarede han. ”Men hun har været syg og hviler sig. Hvis hun vågner, kan I spørge hende, hvad hun ønsker at gøre.”
”Mon ikke hun vil være lettet og ivrig efter at hjælpe mig.” Taryn skar en grimasse. ”Især hvis hun kan undgå giftermålet.” Der viste sig et let skær af uro i hendes øjne. På trods af sin dristige optræden var denne kvinde bange for Rory Ó Connor.
Killian førte hende op ad stentrinnene, og da de nåede op for enden af trappen, spærrede han vejen for hende. ”Jeg vil lade Jer træffe min søster. Men hvis Carice afviser at lade Jer rejse med hende, må I gå herfra.” Så ville han finde en anden måde at hjælpe sin søster … om det så betød, at han måtte bære hende ud af fæstningen midt om natten.
Taryn nikkede langsomt, men han havde på fornemmelsen, at hun ikke havde tænkt sig at give op så let. Killian bankede på døren til sin søsters kammer og åbnede den, da hendes svage stemme sagde: ”Kom ind.”
Carice lå sammenkrummet på siden, og det anstrengte udtryk i hendes ansigt afslørede, at hun havde ondt. Rummet lugtede af sygekammer, og hun havde tydeligvis ikke kunnet spise det brød, tjenestepigen var kommet med.
”Lad os være alene,” sagde Killian til pigen, der kastede et hurtigt blik på Taryn, inden hun adlød.
Da pigen var forsvundet, gik han hen til sengekanten. ”Jeg har taget en med, du skal træffe. Der er sket en ændring i planerne, siden vi talte sammen sidst.”
Taryn blev stående i den modsatte ende af kammeret, men Killian gjorde tegn til hende om at træde nærmere. Hun gik derhen og strøg samtidig håret frem for at skjule sine ar. Selv om han forstod hvorfor, generede det ham. Hans søster var ikke et menneske, der dømte nogen på deres udseende.
I fodenden af sengen skød en grå kat, Harold, ryg og strakte sig. Spindende sprang den ned og gned sig mod Killians ben. Han kløede den bag ørerne og løftede den op og aede den lidt, inden han satte sig ved siden af sin søster. Han så på hende. Hun så sandt for dyden frygtelig træt og skrøbelig ud.
Carice åbnede øjnene og kiggede først på Killian og dernæst på Taryn. ”Jeg har set Jer før,” sagde hun til Taryn, og hendes stemme var ikke stort andet end en hvisken. Hun borede fingrene ned i tæpperne, som om hun blev ramt af endnu en mavekrampe. ”I er lady Taryn af Ossoria.”
Taryn nikkede. ”Ja.” Selv om hun skjulte ansigtet bag håret, sørgede hun samtidig for at holde god afstand til dem begge. Killian fornemmede, at hun var nervøs.
”Hvad gør I her?” Hans søster kæmpede sig op at sidde, og Killian hjalp hende og stak en pude ind bag hendes skuldre.
Taryn kiggede på ham, som om hun var i tvivl om, hvorvidt hun skulle fortælle Carice det hele. Han nikkede opfordrende.
”Jeg ved, at I er forlovet med storkongen,” sagde Taryn. ”Han holder min far i fangenskab og vil henrette ham, og jeg kan ikke lade ham dø på den måde. Jeg må dertil for at redde ham, og jeg … jeg vil gerne ledsage Jer til Tara.”
Carice stirrede på den unge kvinde, som om hun ikke vidste, hvad hun skulle sige. Harold sprang ned fra sengen igen og gik hen til Taryn. Så snart den nærmede sig, stivnede hun og trådte et skridt til siden. Katten spandt og gned sig op ad hendes ben, men Taryn ville ikke engang se på den.
”Kong Rorys mænd ankom for mindre end en time siden,” sagde Killian til sin søster. ”De vil have dig med til Tara i morgen tidlig.”
”Hvad vil de?” Rædslen bredte sig over hans søsters ansigt. Hun kiggede hen imod døren, som om hun forsøgte at finde en udvej. ”Så hurtigt?”
Han gav hendes hånd et beroligende klem. ”Jeg har ikke glemt mit løfte, Carice. Stol på mig.”
Taryn trådte nærmere. ”Jeg vil hjælpe Jer med at undgå giftermålet,” sagde hun. ”Jeg kunne iføre mig Jeres klæder, indtil det lykkes Jer at slippe bort herfra. Og derefter tager Killian mig med til Tara i stedet for Jer, inden nogen ved, at I er væk.”
Killian betragtede sin søster, som havde lagt hovedet på puden igen. Han ville ved Gud ønske, at han kunne befri hende for denne lidelse. Hun burde have livet foran sig med ægteskab og de børn, hun så gerne ville have. I stedet var hvert eneste øjeblik fuldt af smerte.
”Hvad ønsker du at gøre, Carice?” spurgte han og rørte blidt ved hendes kind.
Hans søster smilede mat. ”Det ser ud til, at skæbnen har grebet ind i vores planer, ikke sandt, Killian?” Hun lukkede øjnene et øjeblik. ”Selv om jeg forstår Jeres tilbud, lady Taryn, er jeg bange for, at det ikke kan lade sig gøre. Min far ville aldrig tillade et sådant bedrag, for slet ikke at tale om en flugt.” Hun rakte hånden ud mod katten, som sprang op til hende og gned hovedet mod hendes fingre. ”Hvis kongens mænd er her, vil min far insistere på at ledsage mig.”
Den fortvivlede træthed i hendes ansigt føltes som en kniv i Killians bryst. Hvis hun blev tvunget til at rejse med storkongens mænd, ville hendes liv få en ende endnu hurtigere.
Han ville gerne bønfalde Brian om at hæve forlovelsen, men borgherren var blind for sin datters sygdom og troede, at hun ville komme sig. Han ønskede, at Carice skulle være dronning over hele Éireann, koste hvad det koste ville. Hvis disse mænd ville have hans datter med sig, ville Brian sende hende af sted.
”Jeres far behøver ikke at vide besked,” svarede Taryn. ”Lad ham tro, at jeg blot skal ledsage Jer til brylluppet. Ingen vil få mistanke om noget, hvis I rejser den første del af turen sammen med mig. Vi kunne rejse i bærestol, og så kan I løbe bort om natten. Hvis jeg undlader at vise mig, vil det give Jer tilstrækkelig tid til at flygte. Måske kunne min vagt følge Jer derhen, hvor I ønsker at være.”
Hans søster tog en skælvende indånding. ”Det, I foreslår, er farligt,” svarede hun. ”Hvis det lykkes mig at flygte, vil storkongens mænd fortælle ham, hvad der er sket, når I ankommer til Tara. I vil blive straffet for at have ført hans mænd bag lyset.”
”Det er en risiko,” medgav Taryn. ”Men jeg er villig til at forsøge for min fars skyld.”
”Og hvad nu, hvis storkongen forlanger, at I skal træde i mit sted?” spurgte Carice. ”I er trods alt lady af Ossoria. Hvad nu, hvis han tvinger Jer til at ægte ham?”
Taryn blev rød i ansigtet og rystede på hovedet. ”Han ville aldrig ægte en som mig.” Hun pillede ved hårspidserne, og Killian vidste hvorfor. Hun ønskede ikke, at nogen skulle se hendes ansigtstræk. Der var ingen grund til at afsløre hendes hemmelighed for hans søster eller sige det, de begge to vidste, højt. Storkongen af Éireann ville aldrig tage en arret kvinde til brud.
Alligevel var Taryn ikke så utiltrækkende, som hun åbenbart selv troede. Nej, hun havde ikke Carices store skønhed, men det lange, sorte hår indrammede et ansigt med kønne, dristige blå øjne. Den iskolde regn havde gjort huden fugtig, og det våde hår hvilede mod skuldrene. Kjortlen smøg sig om en slank skikkelse med let runde hofter og en fyldig barm.
Han så pludselig for sig, hvordan han trak kjortlen af hende og afslørede den mælkehvide hud. Han forestillede sig, at han smagte på vanddråberne, der trillede ned over de stive brystvorter. Ville hun sukke af nydelse, mens hun krummede ryggen og greb fat om hans hår?
Ih, du fredsens, hvor kom den tanke fra? Det var nogen tid siden, han havde været sammen med en kvinde, og han havde afgjort aldrig haft en adelsdame i sin seng. Denne adelsdame virkede i en vis forstand frygtsom, men havde ikke desto mindre begivet sig ud på en vovelig rejse hertil på egen hånd.
Hendes udseende var måske vansiret, men Taryn af Ossoria havde noget, andre manglede. Mod. Han kendte ikke nogen anden kvinde, som ville tilbyde at bedrage storkongen og derved udsætte sig selv for fare.
”Kong Rory vil hævne sig, hvis I gør dette,” insisterede Carice. ”Han er en gammel og grusom mand. Og han handler uden at overveje konsekvenserne.” Hun tøvede et øjeblik og så på Killian. ”Han er også Killians far.”
Taryn veg ikke tilbage. ”Ja, det hørte jeg ham sige, da han talte med soldaterne,” indrømmede hun. Hun kastede et blik på ham, som om hun ventede at se en lighed med hans far. Og det var der måske også. Killian roste sig af aldrig at lade sin dømmekraft blive overskygget af følelser.
”Jeg er storkongens bastard,” mindede han hende om. ”Ikke hans ægtefødte søn.”
Han forventede, at den unge kvinde ville betragte ham med hån. I stedet virkede hun nærmere nysgerrig, og blikket var skarpsindigt.
”Killian og jeg er ikke blodsbeslægtede,” bemærkede Carice. ”Men jeg har altid betragtet ham som min bror. Hans mor søgte tilflugt hos min far, og vi er vokset op sammen, selv om vi ikke har samme forældre.” Hun smilede, men Killian fornemmede, at hendes træthed voksede.
Taryn trådte nærmere, og hendes ansigt lyste af medfølelse. ”Hvorfor vil Jeres far have, at I skal giftes med storkongen, når I betragter ham som grusom? Og hvis I ovenikøbet har været så syg?”
”Fordi Brian ønsker, at jeg skal være en mægtig mands dronning,” svarede Carice. ”Og fordi han ikke tror på, at jeg er så syg. Han kan ikke tåle svaghed hos nogen, og han bliver ved med at sende læger, som årelader mig og giver mig miksturer, som jeg afskyr.” Hendes stemme sank til en hvisken. ”På sin egen måde ønsker han vel, at jeg skal have et bedre liv. I ved, hvor meget en far vil gøre for sin datter, ikke sandt?”
Taryn nikkede, og Killian opfangede et pludseligt glimt af smerte i hendes ansigt. ”Ja. Og jeg ved, hvor meget en datter vil gøre for sin far.”
Der blev stille lidt. Så tilføjede Carice: ”Jeg ved godt, at I forsøger at hjælpe ham. Men I burde ikke udsætte Jer selv for fare. I må kunne finde nogle mænd, I kan sende til Tara.”
Det var Killian ikke så sikker på. Hvis dronningen havde nægtet at tage affære på sin husbonds vegne, var der en grund til det. Og som sagerne stod, havde han ikke til hensigt at gå glip af en mulighed for at få Carice i sikkerhed. Ikke når Taryn selv havde tilbudt sin hjælp.
”Jeg vil tale med Brian og se, hvad der kan gøres,” bemærkede han. Han anbragte Harold ved siden af Carice og trak tæppet op over hende, mens han strøg håret væk fra hendes ansigt. ”Hvil dig nu.” Katten krøllede sig sammen ved siden af hende, og hun strøg den over ørerne. Hendes øjne var bedrøvede, som om hun havde affundet sig med en uønsket skæbne. Men Killian havde ikke tænkt sig at opgive håbet. Der måtte være en måde at redde hende på, og han ville ikke helme, før han havde fundet en udvej.
*
Taryn fulgte efter Killian ud i korridoren, men han gik ikke hen imod trappen. I stedet gjorde han tegn til, at hun skulle følge med hen til et andet kammer.
”Skal vi ikke tale med borgherren?” Hun var ikke sikker på, hvor han førte hende hen.
Killian greb en fakkel fra en jernholder på væggen og åbnede en anden dør. ”Ikke endnu.” Han stod afventende ved døren.
Taryn var godt klar over, at han forventede, hun skulle adlyde, men hun tog sig alligevel tid til at se nøjere på ham et øjeblik. Hun kunne se ringbrynjen under de mørke uldklæder. Hans underarme var arrede, og der var mørke skægstubbe på kinderne. De grå øjne havde samme farve som himlen en vintermorgen.
Taryn trådte et enkelt skridt ind i kammeret og stoppede så brat op. Rummet var lille, dårligt nok stort nok til en stol, og der var ikke et eneste vindue.
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